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Reuven, Yehuda and Yosef: What It Takes to Lead a Family 
Why do we study biblical personalities? 

BETWEEN ANGELS AND MERE MORTALS: Nechama Leibowitz's Approach to the 
Study of Biblical Characters by Howard Deitcher  
In considering the struggles and hardships that these biblical persons faced, we 
ourselves become directly involved in interpreting the issues that they dealt with 
(Simon, 1979). We cannot be apathetic observers from the sidelines;  we must 
become active readers of the biblical text, engaged in an encounter with those same 
problems, challenges, and frustrations that they experienced. In the process of 
studying the biblical personalities, the reader is invited to explore the 
psychological motives that led them to certain actions. Only by investigating and 
grasping these motives can one plumb the story's depth of meaning for the 
contemporary reader (Sternberg, 1987). 
 

Introduction to Yosef – Primed for Leadership 
Bereishit Chapter 37 בראשית פרק לז 

1 And Jacob dwelt in the land of his father's sojournings, 
in the land of Canaan. 2 These are the generations of 
Jacob. Joseph, being seventeen years old, was feeding 
the flock with his brethren, being still a lad even with 
the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his 
father's wives; and Joseph brought evil report of them 
unto their father. 3 Now Israel loved Joseph more than 
all his children, because he was the son of his old age; 
and he made him a coat of many colours. 4 And when 
his brethren saw that their father loved him more than 
all his brethren, they hated him, and could not speak 
peaceably unto him. 

ב א ץ יַעֲקֹב וַיֵּשֶׁ רֶׁ אֶׁ י בְּ גוּרֵּ ץ אָבִיו מְּ רֶׁ אֶׁ   בְּ
נָעַן   :כְּ

לֶׁה ב דוֹת אֵּ ף יַעֲקֹב תֹלְּ ה יוֹסֵּ רֵּ שְּ בַע־עֶׁ ן־שְּ  בֶׁ
ה הָיָה שָנָה חָיו רֹעֶׁ ת־אֶׁ הוּא בַצֹאן אֶׁ  נַעַר וְּ

י  נֵּ ת־בְּ הָה אֶׁ י בִלְּ נֵּ ת־בְּ אֶׁ פָה וְּ י זִלְּ שֵּ   אָבִיו נְּ
א ף וַיָבֵּ ת־דִבָתָם יוֹסֵּ ם רָעָה אֶׁ ל־אֲבִיהֶׁ  :אֶׁ

ל ג רָאֵּ יִשְּ ף אָהַב וְּ ת־יוֹסֵּ ן־ מִכָל־בָנָיו אֶׁ  כִי־בֶׁ
קֻנִים עָשָה לוֹ  הוּא זְּ תֹנֶׁת לוֹ  וְּ   :פַסִים כְּ

אוּ ד חָיו וַיִרְּ ם אָהַב כִי־אֹתוֹ  אֶׁ  מִכָל־ אֲבִיהֶׁ
חָיו אוּ אֶׁ נְּ לֹא אֹתוֹ  וַיִשְּ לוּ וְּ שָלֹם רוֹ דַבְּ  יָכְּ  :לְּ

 

 
Introduction to Reuven – Taking a stand 

Bereishit Chapter 37 בראשית פרק לז 

19 And they said one to another: 'Behold, this dreamer 
cometh. 20 Come now therefore, and let us slay him, and 
cast him into one of the pits, and we will say: An evil beast 
hath devoured him; and we shall see what will become of 
his dreams.' 21 And Reuben heard it, and delivered him out 
of their hand; and said: 'Let us not take his life.' 22And 
Reuben said unto them: 'Shed no blood; cast him into this 
pit that is in the wilderness, but lay no hand upon him'--that 
he might deliver him out of their hand, to restore him to his 
father. 23 And it came to pass, when Joseph was come unto 
his brethren, that they stripped Joseph of his coat, the coat 
of many colours that was on him; 24 and they took him, and 
cast him into the pit--and the pit was empty, there was no 
water in it. 

רוּ יט ל־אָחִיו אִיש וַיֹאמְּ  בַעַל הִנֵּה אֶׁ
עַתָה כ:בָא הַלָזֶׁה הַחֲלֹמוֹת כוּ וְּ גֵּהוּ לְּ נַהַרְּ  וְּ

הו  לִכֵּ נַשְּ אַחַד וְּ נוּ הַבֹרוֹת בְּ אָמַרְּ  רָעָה חַיָה וְּ
הוּ  נִרְּ  אֲכָלָתְּ הוְּ יוּ אֶׁ  :חֲלֹמֹתָיו מַה־יִהְּ

מַע כא ן וַיִשְּ אוּבֵּ הוּ רְּ ר מִיָדָם וַיַצִלֵּ  לֹא וַיֹאמֶׁ
נוּ  ש נַכֶׁ ר כב :נָפֶׁ ם וַיֹאמֶׁ הֶׁ ן אֲלֵּ אוּבֵּ  אַל־ רְּ

כוּ־דָם פְּ לִיכוּ תִשְּ ל־הַבוֹר אֹתוֹ  הַשְּ  הַזֶׁה אֶׁ
ר  בָר אֲשֶׁ חוּ־בוֹ  יָדוְּ  בַמִדְּ לְּ מַעַן אַל־תִשְּ  לְּ
ל־אָבִי לַהֲשִיבוֹ  מִיָדָם אֹתוֹ  ילהַצִ   הִי כג: ואֶׁ  וַיְּ
ר־בָא  ף כַאֲשֶׁ חָיו יוֹסֵּ ל־אֶׁ שִיטוּ אֶׁ ת וַיַפְּ  אֶׁ

ף ת־ יוֹסֵּ תוֹ אֶׁ תֹנֶׁת כֻתָנְּ ת־כְּ ר הַפַסִים אֶׁ  אֲשֶׁ
לִכוּ וַיִקָחֻהוּ כד :עָלָיו  הַבוֹ  הַבֹרָה אֹתוֹ  וַיַשְּ וְּ
ק ר ין רֵּ  :מָיִם בוֹ  אֵּ
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Introduction to Yehuda – A brother with influence 

 Bereishit Chapter 37 בראשית פרק לז

בוּ כה ם וַיֵּשְּ חֶׁ אֱכָל־לֶׁ אוּ לֶׁ ם וַיִשְּ ינֵּיהֶׁ  עֵּ
אוּ הִנֵּה וַיִרְּ חַת וְּ אלִים אֹרְּ עֵּ מְּ  בָאָה יִשְּ

עָד ם מִגִלְּ יהֶׁ מַלֵּ אִים וּגְּ כֹאת נֹשְּ רִי נְּ  וּצְּ
כִים וָלֹט הוֹרִיד הוֹלְּ מָה לְּ רָיְּ  :מִצְּ
ר כו הוּדָה וַיֹאמֶׁ חָיו יְּ ל־אֶׁ צַע אֶׁ  מַה־בֶׁ

ת־אָחִי נַהֲרֹג כִי  כִסִינוּ נוּאֶׁ ת־דָמוֹ  וְּ   :אֶׁ
כוּ כז נוּ לְּ רֶׁ כְּ נִמְּ אלִים וְּ עֵּ מְּ נוּ לַיִשְּ יָדֵּ  וְּ

הִי־בוֹ   נוּ כִי־אָחִינוּ אַל־תְּ שָרֵּ  הוּא בְּ
עוּ  מְּ חָיו וַיִשְּ רוּ כח :אֶׁ  אֲנָשִים וַיַעַבְּ
יָנִים  כוּ סֹחֲרִים מִדְּ שְּ ת־ וַיַעֲלוּ וַיִמְּ  אֶׁ

ף רוּ מִן־הַבוֹר יוֹסֵּ כְּ ף וַיִמְּ ת־יוֹסֵּ  אֶׁ
אלִים  עֵּ מְּ רִים לַיִשְּ שְּ עֶׁ ף בְּ  וַיָבִיאוּ כָסֶׁ

ף ת־יוֹסֵּ מָה אֶׁ רָיְּ  :מִצְּ

25 And they sat down to eat bread; and they lifted up 
their eyes and looked, and, behold, a caravan of 
Ishmaelites came from Gilead, with their camels bearing 
spicery and balm and ladanum, going to carry it down to 
Egypt. 26And Judah said unto his brethren: 'What profit is 
it if we slay our brother and conceal his blood? 27 Come, 
and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand 
be upon him; for he is our brother, our flesh.' And his 
brethren hearkened unto him. 28 And there passed by 
Midianites, merchantmen; and they drew and lifted up 
Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites 
for twenty shekels of silver. And they brought Joseph into 
Egypt. 

 

 

Reuven – A Troubled Oldest 

Genesis Chapter 35 בראשית פרשת וישלח פרק לה 

22 And it came to pass, while Israel dwelt in that 
land, that Reuben went and lay with Bilhah his 
father's concubine; and Israel heard of it. 
 

הִי כב כֹן וַיְּ ל בִשְּ רָאֵּ ץ יִשְּ ךְ הַהִוא בָאָרֶׁ ן וַיֵּלֶׁ אוּבֵּ  רְּ
כַב  הָה וַיִשְּ ת־בִלְּ גֶׁש אֶׁ מַע אָבִיו פִילֶׁ ל וַיִשְּ רָאֵּ  יִשְּ
יוּ פ  י־יַעֲקֹב וַיִהְּ נֵּ נֵּים בְּ  :עָשָר שְּ

 

Rashi י"רש 

And he lay – Since he mixed up his bed, the verse 
recounts as if he slept with her. And why did he 
move his bed? When Rachel died, Yaakov moved 
his bed which was always in her tent and not in 
others, and moved it into Bilhah’s tent. Reuven took 
offense for his mother and said “If my mother’s 
sister was her co-wife, can her sister’s handmaid be 
her co-wife?” so he moved Yaakov’s bed to Leah’s 
tent.  

- וישכב
כאלו הכתוב עליו מעלה משכבו שבלבל מתוך 
 שכשמתה ,יצועיו וחלל בלבל ולמה .שכבה 
 תדיר נתונה שהיתה מטתו יעקב נטל רחל 
 באהל ונתנה בשאראהלים ולא רחל באהל 
 אם אמר ,אמו עלבון ותבע ראובן בא ,בלהה 
  אחות שפחת ,לאמי צרה היתה אמי אחות 

 :בלבל לכן ,לאמי צרה תהא אמי
 

 

 Chapter 37 ק לזפר

ן וַיָשָב כט אוּבֵּ ל־הַבוֹר רְּ הִנֵּה אֶׁ ין־ וְּ ףאֵּ   יוֹסֵּ
רַע בַבוֹר גָדָיו וַיִקְּ ת־בְּ חָיו וַיָשָב ל:אֶׁ ל־אֶׁ  אֶׁ

ד וַיֹאמַר  נוּ הַיֶׁלֶׁ ינֶׁ  :אֲנִי־בָא אָנָה וַאֲנִי אֵּ

29 And Reuben returned unto the pit; and, behold, 
Joseph was not in the pit; and he rent his 
clothes. 30 And he returned unto his brethren and 
said 'The child is not and for me whither shall I go?' 
 

Rashi י"רש 
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And Reuven returned – He was not there for 
the selling, because it was his day to go serve 
his father. Alternatively, he was wearing 
sackcloth and fasting to atone for moving his 
father’s bed. 

- ראובן וישב כט
 את ולשמש לילך יומו שהגיע ,שם היה לא ובמכירתו 

 שבלבל על ובתעניתו בשקו היה עסוק אחר דבר .אביו
 אביו יצועי

 
 
 Genesis 42:21-22 

ל אָחִיו אֲבָל  כא רוּ אִיש אֶׁ וַיֹאמְּ
ר רָאִינוּ  נוּ עַל אָחִינוּ אֲשֶׁ מִים אֲנַחְּ אֲשֵּ

לֹא  ינוּ וְּ לֵּ נוֹ אֵּ חַנְּ הִתְּ שוֹ בְּ צָרַת נַפְּ
ינוּ הַצָרָה  לֵּ ן בָאָה אֵּ נוּ עַל כֵּ שָמָעְּ

ן אֹתָם לֵּאמֹר  כב. הַזֹאת אוּבֵּ וַיַעַן רְּ
ם לֵּאמֹר אַל הֲ  יכֶׁ תִי אֲלֵּ לוֹא אָמַרְּ

גַם דָמוֹ  ם וְּ תֶׁ מַעְּ לֹא שְּ ד וְּ לֶׁ אוּ בַיֶׁ טְּ חֶׁ תֶׁ
רָש  .הִנֵּה נִדְּ

21 And they said one to another: ‘We are verily guilty 
concerning our brother, in that we saw the distress of his 
soul, when he besought us, and we would not hear; 
therefore is this distress come upon us.’ 22 And Reuben 
answered them, saying: ‘Spoke I not unto you, saying: Do 
not sin against the child; and ye would not hear? 
therefore also, behold, his blood is required.’ 

 
 Chapter 42 פרשת מקץ פרק מב

ר לו ם וַיֹאמֶׁ הֶׁ ם יַעֲקֹב אֲלֵּ שִכַלְּ  אֹתִי אֲבִיהֶׁ
ם ף תֶׁ נוּ יוֹסֵּ ינֶׁ עוֹן אֵּ שִמְּ נוּ וְּ ינֶׁ יָמִן אֵּ ת־בִנְּ אֶׁ  וְּ

 :כֻלָנָה הָיוּ עָלַי תִקָחוּ
ר לז ן וַיֹאמֶׁ אוּבֵּ ל־אָבִיו רְּ נֵּי לֵּאמֹר אֶׁ ת־שְּ  אֶׁ

נוּ אִם־לֹא תָמִית בָנַי יךָ אֲבִיאֶׁ לֶׁ נָה אֵּ אֹתוֹ  תְּ
נוּ וַאֲנִי דִיעַל־יָ   יךָ אֲשִיבֶׁ לֶׁ  :אֵּ

ר לח ד וַיֹאמֶׁ נִי לֹא־יֵּרֵּ ת כִי־אָחִיו עִמָכֶׁם בְּ מֵּ
הוּא  בַדוֹ  וְּ אָר לְּ רָאָהוּ נִשְּ ךְ אָסוֹן וּקְּ רֶׁ  בַדֶׁ
ר  כוּ־בָהּ אֲשֶׁ לְּ ם תֵּ תֶׁ הוֹרַדְּ יבָתִי וְּ ת־שֵּ  אֶׁ
יָגוֹן  אוֹלָה בְּ   :שְּ
 

36 And Jacob their father said unto them: 'Me have ye 
bereaved of my children: Joseph is not, and Simeon is 
not, and ye will take Benjamin away; upon me are all 
these things come.' 37 And Reuben spoke unto his 
father, saying: 'Thou shalt slay my two sons, if I bring 
him not to thee; deliver him into my hand, and I will 
bring him back to thee.' 38 And he said: 'My son shall not 
go down with you; for his brother is dead, and he only is 
left; if harm befall him by the way in which ye go, then 
will ye bring down my gray hairs with sorrow to the 
grave. 
 

 
Yehuda’s Coming of Age 

Genesis Chapter 38 בראשית פרק לח 
1 And it came to pass at that time, that Judah went down 
from his brethren, and turned in to a certain Adullamite, 
whose name was Hirah… 
 11 Then said Judah to Tamar his daughter-in-law: 
'Remain a widow in thy father's house, till Shelah my son 
be grown up'; for he said: 'Lest he also die, like his 
brethren.' And Tamar went and dwelt in her father's 
house… 
24 And it came to pass about three months after, that it 
was told Judah, saying: 'Tamar thy daughter-in-law hath 
played the harlot; and moreover, behold, she is with child 
by harlotry.' And Judah said: 'Bring her forth, and let her 
be burnt.' 25 When she was brought forth, she sent to her 

ת הַהִוא א הִי בָעֵּ הוּדָה , וַיְּ ד יְּ וַיֵּרֶׁ
חָיו ת אֶׁ אֵּ , אִיש עֲדֻלָמִי-וַיֵּט עַד; מֵּ
מוֹ חִירָה    וּשְּ

בִי  יא תָמָר כַלָתוֹ שְּ הוּדָה לְּ ר יְּ וַיֹאמֶׁ
ית מָנָה בֵּ לָה -עַד, אָבִיךְ-אַלְּ דַל שֵּ יִגְּ

נִי ן, כִי אָמַר--בְּ הוּא -יָמוּת גַם-פֶׁ
חָיו אֶׁ ךְ; כְּ לֶׁ ית , תָמָר וַתֵּ ב בֵּ שֶׁ וַתֵּ
 .אָבִיהָ 

לֹש חֳדָשִים כד   מִשְּ הִי כְּ וַיגַֻד , וַיְּ
ךָ תָה תָמָר כַלָתֶׁ , לִיהוּדָה לֵּאמֹר זָנְּ

גַם הִנֵּה הָרָה נוּנִים, וְּ ר ; לִזְּ וַיֹאמֶׁ
הוּדָה ף, יְּ תִשָרֵּ הִוא  כה  .הוֹצִיאוּהָ וְּ

את ל, מוּצֵּ חָה אֶׁ הִיא שָלְּ חָמִיהָ -וְּ

http://www.sefaria.org/Genesis.42.21-22
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father-in-law, saying: 'By the man, whose these are, am I 
with child'; and she said: 'Discern, I pray thee, whose are 
these, the signet, and the cords, and the staff.' 26 And 
Judah acknowledged them, and said: 'She is more 
righteous than I; forasmuch as I gave her not to Shelah my 
son.' And he knew her again no more.   

ר ,לֵּאמֹר אִיש אֲשֶׁ ה לוֹ -לְּ לֶׁ אָנֹכִי , אֵּ
ר; הָרָה ר, וַתֹאמֶׁ מִי --נָא-הַכֶׁ לְּ

ה הַמַטֶׁ תִילִים וְּ הַפְּ ת וְּ מֶׁ , הַחֹתֶׁ
ה לֶׁ הוּדָה כו  .הָאֵּ ר יְּ ר , וַיַכֵּ וַיֹאמֶׁ

נִי קָה מִמֶׁ ן לֹא-עַל-כִי, צָדְּ תַתִיהָ -כֵּ , נְּ
נִי לָה בְּ שֵּ לֹא; לְּ תָהּ, יָסַף עוֹד-וְּ דַעְּ  לְּ

 

Genesis Chapter 43 בראשית פרק מג 
1 And the famine was sore in the land. 2 And it came 
to pass, when they had eaten up the corn which they 
had brought out of Egypt, that their father said unto 
them: 'Go again, buy us a little food.' 3 And Judah 
spoke unto him, saying: 'The man did earnestly 
forewarn us, saying: Ye shall not see my face, except 
your brother be with you. 4 If thou wilt send our 
brother with us, we will go down and buy thee 
food; 5 but if thou wilt not send him, we will not go 
down, for the man said unto us: Ye shall not see my 
face, except your brother be with you.'… 8 And Judah 
said unto Israel his father: 'Send the lad with me, and 
we will arise and go, that we may live, and not die, 
both we, and thou, and also our little ones. 9 I will be 
surety for him; of my hand shalt thou require him; if I 
bring him not unto thee, and set him before thee, then 
let me bear the blame for ever. 10 For except we had 
lingered, surely we had now returned a second time.' 
 

הָרָעָב א ץ, וְּ ד בָאָרֶׁ הִי ב  .כָבֵּ ר כַ , וַיְּ אֲשֶׁ
ת אֱכֹל אֶׁ ר-כִלוּ לֶׁ בֶׁ בִיאוּ, הַשֶׁ ר הֵּ , אֲשֶׁ

רָיִם ם; מִמִצְּ ם אֲבִיהֶׁ יהֶׁ ר אֲלֵּ שֻבוּ , וַיֹאמֶׁ
רוּ עַט-שִבְּ ל-לָנוּ מְּ לָיו  ג  .אֹכֶׁ ר אֵּ וַיֹאמֶׁ
הוּדָה עִד בָנוּ הָאִיש   :לֵּאמֹר, יְּ ד הֵּ הָעֵּ

אוּ פָנַי-לֵּאמֹר לֹא תִי אֲחִיכֶׁם , תִרְּ בִלְּ
כֶׁם ת-אִם ד  .אִתְּ חַ אֶׁ שַלֵּ ךָ מְּ , אָחִינוּ-יֶׁשְּ
דָה--אִתָנוּ רְּ ל, נֵּ ךָ אֹכֶׁ רָה לְּ בְּ נִשְּ אִם ה  .וְּ -וְּ

חַ  שַלֵּ ךָ מְּ ינְּ ד, אֵּ רֵּ הָאִיש אָמַר -כִי  :לֹא נֵּ
ינוּ לֵּ אוּ פָנַי-לֹא, אֵּ תִי, תִרְּ ם , בִלְּ אֲחִיכֶׁ
כֶׁם  ...אִתְּ

ל ח   הוּדָה אֶׁ ר יְּ ל אָבִיו-וַיֹאמֶׁ רָאֵּ , יִשְּ
כָה--חָה הַנַעַר אִתִישִלְּ  לֵּ נֵּ נָקוּמָה וְּ ; וְּ

לֹא נָמוּת יֶׁה וְּ נִחְּ נוּ גַם-גַם, וְּ אַתָה -אֲנַחְּ
נוּ-גַם נוּ, אָנֹכִי ט  .טַפֵּ בֶׁ רְּ עֶׁ , מִיָדִי--אֶׁ

נוּ שֶׁ בַקְּ יךָ -אִם  :תְּ לֶׁ לֹא הֲבִיאֹתִיו אֵּ
יךָ פָנֶׁ תִיו לְּ הִצַגְּ ךָ כָל, וְּ חָטָאתִי לְּ -וְּ

נוּ ,כִי י  .הַיָמִים מָהְּ מַהְּ עַתָה -כִי--לוּלֵּא הִתְּ
נוּ  .זֶׁה פַעֲמָיִם, שַבְּ

 

Bereishit Chapter 44 בראשית פרק מד 
14 And Judah and his brethren came to Joseph's 
house, and he was yet there; and they fell before him 
on the ground. 15 And Joseph said unto them: 'What 
deed is this that ye have done? know ye not that such 
a man as I will indeed divine?' 16 And Judah said: 'What 
shall we say unto my lord? what shall we speak? or how shall we clear ourselves? 
God hath found out the iniquity of thy servants; behold, we are my lord's 
bondmen, both we, and he also in whose hand the cup is found.' 17 And he said: 
'Far be it from me that I should do so; the man in whose hand the goblet is found, 
he shall be my bondman; but as for you, get you up in peace unto your 

father.' {S} 18 Then Judah came near unto him, and said: 
'Oh my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word 
in my lord's ears, and let not thine anger burn against 
thy servant; for thou art even as Pharaoh. 19 My lord asked 
his servants, saying: Have ye a father, or a brother? 20 And we said unto my lord: 
We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one; and his 
brother is dead, and he alone is left of his mother, and his father loveth 
him. 21 And thou saidst unto thy servants: Bring him down unto me, that I may 
set mine eyes upon him. 22 And we said unto my lord: The lad cannot leave his 

ף יד יתָה יוֹסֵּ חָיו בֵּ אֶׁ הוּדָה וְּ הוּא , וַיָבֹא יְּ וְּ
נוּ שָם פָנָיו; עוֹדֶׁ לוּ לְּ , וַיִפְּ

צָה ף טו.  אָרְּ ם יוֹסֵּ ר לָהֶׁ -מָה, וַיֹאמֶׁ
ם ר עֲשִיתֶׁ ה הַזֶׁה אֲשֶׁ לוֹא הֲ ; הַמַעֲשֶׁ

ם תֶׁ דַעְּ ר -כִי, יְּ ש אִיש אֲשֶׁ נַחֵּ ש יְּ נַחֵּ
הוּדָה טז.  כָמֹנִי ר יְּ -מַה, נֹאמַר לַאדֹנִי-מַה, וַיֹאמֶׁ

ר דַבֵּ טַדָק-וּמַה, נְּ ת, הָאֱלֹהִים; נִצְּ יךָ‍עֲו-מָצָא אֶׁ הִנֶׁנוּ עֲבָדִים --ֹן עֲבָדֶׁ
ר-גַם, לַאדֹנִי נוּ גַם אֲשֶׁ צָא הַגָבִיעַ -אֲנַחְּ יָדוֹ נִמְּ ר יז.  בְּ חָלִילָה --וַיֹאמֶׁ

עֲשוֹת זֹאת, לִי יָדוֹ ; מֵּ צָא הַגָבִיעַ בְּ ר נִמְּ יֶׁה, הָאִיש אֲשֶׁ לִי -הוּא יִהְּ

ד ם, עָבֶׁ אַתֶׁ ל, וְּ שָלוֹם אֶׁ ם-עֲלוּ לְּ וַיִגַש  יח{  ס}  .אֲבִיכֶׁ
הוּדָה לָיו יְּ ר בִי אֲדֹנִי, אֵּ ר, וַיֹאמֶׁ דַבֶׁ נָא -יְּ
ךָ דָבָר בְּ  דְּ י אֲדֹנִיעַבְּ נֵּ אַל, אָזְּ ךָ -וְּ יִחַר אַפְּ

ךָ דֶׁ עַבְּ עֹה, כִי כָמוֹךָ  :בְּ פַרְּ ת, אֲדֹנִי שָאַל יט.  כְּ -אֶׁ

אמֹר ר.  אָח-אוֹ , לָכֶׁם אָב-הֲיֵּש  :עֲבָדָיו לֵּ ל, כוַנֹאמֶׁ לָנוּ -יֶׁש, אֲדֹנִי-אֶׁ
ן קֻנִים קָטָן, אָב זָקֵּ ד זְּ יֶׁלֶׁ ת; וְּ אָחִיו מֵּ בַ , וְּ ר הוּא לְּ אִמוֹ וַיִוָּתֵּ דוֹ לְּ

בוֹ  אָבִיו אֲהֵּ ר כא.  וְּ ל, וַתֹאמֶׁ יךָ-אֶׁ לָי, הוֹרִדֻהוּ, עֲבָדֶׁ ינִי; אֵּ אָשִימָה עֵּ , וְּ
ר כב.  עָלָיו ל, וַנֹאמֶׁ ת, יוּכַל הַנַעַר-לֹא, אֲדֹנִי-אֶׁ עָזַב   :אָבִיו-לַעֲזֹב אֶׁ וְּ
ת ת, אָבִיו-אֶׁ ר כג.  וָמֵּ ל, וַתֹאמֶׁ יךָ-אֶׁ ד אֲחִיכֶׁ -אִם, עֲבָדֶׁ , ם הַקָטֹןלֹא יֵּרֵּ
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father; for if he should leave his father, his father would die. 23 And thou saidst 
unto thy servants: Except your youngest brother come down with you, ye shall 
see my face no more. 24 And it came to pass when we came up unto thy servant 
my father, we told him the words of my lord. 25 And our father said: Go again, 
buy us a little food. 26 And we said: We cannot go down; if our youngest brother 
be with us, then will we go down; for we may not see the man's face, except our 

youngest brother be with us. 27 And thy servant my father said 
unto us: Ye know that my wife bore me two 
sons; 28 and the one went out from me, and I said: 
Surely he is torn in pieces; and I have not seen him 
since; 29 and if ye take this one also from me, and 
harm befall him, ye will bring down my gray hairs 
with sorrow to the grave. 30 Now therefore when I come to thy 
servant my father, and the lad is not with us; seeing that his soul is bound up with 
the lad's soul; 31 it will come to pass, when he seeth that the lad is not with us, 
that he will die; and thy servants will bring down the gray hairs of thy servant 

our father with sorrow to the grave. 32 For thy servant became 
surety for the lad unto my father, saying: If I bring him 
not unto thee, then shall I bear the blame to my father 
for ever. 33 Now therefore, let thy servant, I pray thee, 
abide instead of the lad a bondman to my lord; and let 
the lad go up with his brethren. 34 For how shall I go 
up to my father, if the lad be not with me? lest I look 
upon the evil that shall come on my father.' 

כֶׁם אוֹת פָנָי, לֹא תֹסִפוּן--אִתְּ הִי כִי עָלִינוּ כד.  לִרְּ ל, וַיְּ ךָ אָבִי-אֶׁ דְּ ; עַבְּ
ד ת--לוֹ -וַנַגֶׁ י אֲדֹנִי, אֵּ רֵּ ר כה.  דִבְּ רוּ, שֻבוּ  :אָבִינוּ, וַיֹאמֶׁ לָנוּ -שִבְּ
עַט ל-מְּ ר כו. אֹכֶׁ ת, וַנֹאמֶׁ דֶׁ , קָטֹן אִתָנוּיֵּש אָחִינוּ הַ -אִם  :לֹא נוּכַל לָרֶׁ

נוּ יָרַדְּ י הָאִיש-כִי--וְּ נֵּ אוֹת פְּ ינֶׁנוּ , לֹא נוּכַל לִרְּ אָחִינוּ הַקָטֹן אֵּ וְּ

ךָ אָבִי כז.  אִתָנוּ דְּ ר עַבְּ ינוּ, וַיֹאמֶׁ לֵּ ם   :אֵּ אַתֶׁ
ם תֶׁ דַעְּ דָה, יְּ נַיִם יָלְּ לִי -כִי שְּ
תִי חָד כח.  אִשְּ א הָאֶׁ אִתִי, וַיֵּצֵּ , וָאֹמַר, מֵּ

אִיתִיו; טָרֹף טֹרָף אַךְ לֹא רְּ -עַד, וְּ
נָה ם גַם כט.  הֵּ תֶׁ קַחְּ ת-וּלְּ עִם פָנַי-אֶׁ , זֶׁה מֵּ

קָרָהוּ אָסוֹן ת--וְּ ם אֶׁ תֶׁ הוֹרַדְּ יבָתִי -וְּ שֵּ
רָעָה אֹלָה, בְּ עַתָה ל.  שְּ ל, וְּ בֹאִי אֶׁ ךָ אָבִי-כְּ דְּ הַנַעַר, עַבְּ , וְּ

ינֶׁנוּ אִתָנוּ שוֹ ; אֵּ נַפְּ נַפְּ , וְּ שוּרָה בְּ הָיָה לא.  שוֹ קְּ אוֹתוֹ כִי, וְּ ין -כִרְּ אֵּ
ת--הַנַעַר ת; וָמֵּ יךָ אֶׁ הוֹרִידוּ עֲבָדֶׁ ךָ אָבִינוּ-וְּ דְּ יבַת עַבְּ יָגוֹן, שֵּ --בְּ

אֹלָה ת לב.  שְּ ךָ עָרַב אֶׁ דְּ עִם , הַנַעַר-כִי עַבְּ מֵּ
יךָ-אִם  :אָבִי לֵּאמֹר לֶׁ נוּ אֵּ , לֹא אֲבִיאֶׁ

אָבִי כָל חָטָאתִי לְּ עַתָה לג.  הַיָמִים-וְּ , וְּ
ב ךָ תַחַת הַנַעַר-יֵּשֶׁ דְּ ד--נָא עַבְּ בֶׁ ; לַאדֹנִי, עֶׁ

הַנַעַר חָיו-יַעַל עִם, וְּ ה -כִי לד.  אֶׁ עֱלֶׁ יךְ אֶׁ אֵּ
ל נוּ אִתִי, אָבִי-אֶׁ ינֶׁ הַנַעַר אֵּ ה   :וְּ אֶׁ רְּ ן אֶׁ פֶׁ

ת, בָרָע צָא אֶׁ ר יִמְּ  .אָבִי-אֲשֶׁ
 

 

In the end… 

 Chapter 49 בראשית פרק מט

הוּדָה ח יךָ אַתָה יוֹדוּךָ, יְּ ךָ--אַחֶׁ ף , יָדְּ עֹרֶׁ בְּ
יךָ בֶׁ ךָ; אֹיְּ תַחֲווּ לְּ נֵּי אָבִיךָ, יִשְּ גוּר  ט.  בְּ

הוּדָה יֵּה יְּ נִי עָלִיתָ  ,אַרְּ ף בְּ רֶׁ כָרַע רָבַץ ; מִטֶׁ
לָבִיא יֵּה וּכְּ אַרְּ נוּ, כְּ קִימֶׁ יָסוּר -לֹא י. מִי יְּ
ט מִיהוּדָה בֶׁ לָיו, שֵּ ין רַגְּ ק מִבֵּ חֹקֵּ עַד , וּמְּ

הַת עַמִים, ילֹהיָבֹא שִ -כִי לוֹ יִקְּ  .וְּ

 

8 Judah, thee shall thy brethren praise; thy hand shall 
be on the neck of thine enemies; thy father's sons 
shall bow down before thee. 9 Judah is a lion's whelp; 
from the prey, my son, thou art gone up. He stooped 
down, he couched as a lion, and as a lioness; who shall 
rouse him up? 10 The sceptre shall not depart from 
Judah, nor the ruler's staff from between his feet, as 
long as men come to Shiloh; and unto him shall the 
obedience of the peoples be. 

 
 Chronicles Chapter 5 1 דברי הימים א פרק ה

כוֹרוּבְּ  א ן בְּ אוּבֵּ י רְּ ל-נֵּ רָאֵּ כִי הוּא , יִשְּ
כוֹר י אָבִיו--הַבְּ צוּעֵּ לוֹ יְּ חַלְּ נָה , וּבְּ נִתְּ

ן ף בֶׁ י יוֹסֵּ נֵּ כֹרָתוֹ לִבְּ ל-בְּ רָאֵּ לֹא ; יִשְּ וְּ
ש יַחֵּ הִתְּ כֹרָה, לְּ הוּדָה גָבַר  ב  .לַבְּ כִי יְּ

חָיו אֶׁ נוּ, בְּ נָגִיד מִמֶׁ כֹרָה; וּלְּ הַבְּ ף, וְּ יוֹסֵּ  .לְּ

 

1 And the sons of Reuben the first-born of Israel--for 
he was the first-born; but, forasmuch as he defiled his 
father's couch, his birthright was given unto the sons 
of Joseph the son of Israel, yet not so that he was to be 
reckoned in the genealogy as first-born. 2 For Judah 
prevailed above his brethren, and of him came he that 
is the prince; but the birthright was Joseph's--  
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Wait, What About Yosef? 
 Genesis Chapter 48 בראשית פרק מח

הִי א ה, וַיְּ לֶׁ בָרִים הָאֵּ י הַדְּ ר , אַחֲרֵּ וַיֹאמֶׁ
ף יוֹסֵּ ה, לְּ ת; הִנֵּה אָבִיךָ חֹלֶׁ י -וַיִקַח אֶׁ נֵּ שְּ

ת--עִמוֹ , בָנָיו ה-אֶׁ נַשֶׁ ת, מְּ אֶׁ -וְּ
רָיִם פְּ יַעֲקֹב ב  .אֶׁ ר--וַיַגֵּד לְּ ךָ , וַיֹאמֶׁ הִנֵּה בִנְּ

יךָ לֶׁ ף בָא אֵּ חַזֵּק; יוֹסֵּ ל, וַיִתְּ רָאֵּ ב, יִשְּ , וַיֵּשֶׁ
ל ג  .הַמִטָה-עַל ר יַעֲקֹב אֶׁ ף-וַיֹאמֶׁ ל , יוֹסֵּ אֵּ

אָה נָעַן-שַדַי נִרְּ ץ כְּ רֶׁ אֶׁ לוּז בְּ לַי בְּ ךְ; אֵּ בָרֶׁ , וַיְּ
לַי ד  .אֹתִי ר אֵּ נִי מַ , וַיֹאמֶׁ ךָ הִנְּ רְּ פְּ

בִיתִךָ הִרְּ תַתִיךָ, וְּ הַל עַמִים, וּנְּ נָתַתִי ; לִקְּ וְּ
ת ץ הַזֹאת-אֶׁ יךָ, הָאָרֶׁ עֲךָ אַחֲרֶׁ זַרְּ אֲחֻזַת --לְּ

י ה  .עוֹלָם נֵּ עַתָה שְּ ךָ -וְּ יךָ הַנוֹלָדִים לְּ בָנֶׁ
רַיִם ץ מִצְּ רֶׁ אֶׁ מָה-עַד, בְּ רַיְּ יךָ מִצְּ לֶׁ --בֹאִי אֵּ

ם-לִי רַיִם  :הֵּ פְּ ה, אֶׁ נַשֶׁ ן --וּמְּ אוּבֵּ כִרְּ
עוֹן שִמְּ יוּ, וְּ ר ו  .לִי-יִהְּ ךָ אֲשֶׁ תְּ -וּמוֹלַדְּ

ם יהֶׁ תָ אַחֲרֵּ יוּ, הוֹלַדְּ ךָ יִהְּ ם ; לְּ עַל שֵּ

אוּ ם יִקָרְּ יהֶׁ נַחֲלָתָם, אֲחֵּ  .בְּ

1 And it came to pass after these things, that one said 
to Joseph: 'Behold, thy father is sick.' And he took with 
him his two sons, Manasseh and Ephraim. 2 And one 
told Jacob, and said: 'Behold, thy son Joseph cometh 
unto thee.' And Israel strengthened himself, and sat 
upon the bed. 3 And Jacob said unto Joseph: 'God 
Almighty appeared unto me at Luz in the land of 
Canaan, and blessed me, 4 and said unto me: Behold, I 
will make thee fruitful, and multiply thee, and I will 
make of thee a company of peoples; and will give this 
land to thy seed after thee for an everlasting 
possession. 5 And now thy two sons, who were born 
unto thee in the land of Egypt before I came unto thee 
into Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as 
Reuben and Simeon, shall be mine.  

 
For Further Reading: 
Howard Deitcher (2000) BETWEEN ANGELS AND MERE MORTALS: 
Nechama Leibowitz's Approach to the Study of Biblical Characters, Journal of Jewish 
Education, 66:1-2, 8-22, http://dx.doi.org/10.1080/0021624000660103 
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